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Genesis 18:22

(ACV) And the men turned from there, and went toward Sodom, but
Abraham yet stood before LORD.

(AESV Torah) The men turned from there, and went toward Sodom,
but Abraham stood yet before Mar-Yah.

(AHRC-MT) and~ they(m)~ will~ Turn from~ There the~ Man~ s and~
they(m)~ will~ Walk “Sedom [Secret]”~ unto and~ “Avraham [Father
lifted]” Yet.again~ him Stand~ ing(ms) to~ Face~ s “YHWH [He exists]”

(AKJ) And the men turned their faces from there, and went toward
Sodom: but Abraham stood yet before the LORD.
(ASV) And the men turned from thence, and went toward Sodom: but

Abraham stood yet before Jehovah.

(BBE) And the men, turning from that place, went on to Sodom: but

Abraham was still waiting before the Lord.



(VW) And the men turned from there and went toward Sodom, but

Abraham still stood before Jehovah.

(Bishops) And the men departed thence, & went to Sodomeward: but
Abraham stoode yet before the Lorde.

(CEV) The men turned and started toward Sodom. But the LORD
stayed with Abraham,

(CLV) And facing thence are the mortals, and they are going to Sodom.
And Yahweh still is standing before Abraham.

(Darby) And the men turned thence, and went towards Sodom; and

Abraham remained yet standing before Jehovah.

(DRB) And they turned themselves from thence, and went their way to

Sodom: but Abraham as yet stood before the Lord.

(ESV) So the men turned from there and went toward Sodom, but
Abraham still stood before the LORD.

(ERV) So the men turned and started walking toward Sodom while
Abraham stood there before the LORD.

(FDB) Et les hommes se détournérent de 13, et ils allaient vers Sodome;

et Abraham se tenait encore devant I'Eternel.



(FLS) Les hommes s'éloignerent, et allerent vers Sodome. Mais

Abraham se tint encore en présence de I'Eternel.

(Geneva) And the men turned thence and went toward Sodom: but

Abraham stoode yet before the Lord.

(GLB) Und die Manner wandten ihr Angesicht und gingen gen Sodom;
aber Abraham blieb stehen vor dem HERRN

(GNB) Then the two men left and went on toward Sodom, but the
LORD remained with Abraham.

(GW) From there the men turned and went on toward Sodom, but

Abraham remained standing in front of the LORD.

(HCSB-r) The men turned from there and went toward Sodom while

Abraham remained standing before the Lord.

(HNV) The men turned from there, and went toward Sedom, but
Avraham stood yet before the LORD.

(csb) The men turned from there and went toward Sodom while

Abraham remained standing before the Lord.



(IAV) And the men turned their faces from thence, and went toward
Sodom: but Avraham stood yet before ADONALI.

(ISRAV) And the men turned their faces from thence, and went toward
Sodom: but Avraham stood yet before ADONALI.

(JST) And if ye do it not, it shall be upon your heads; for I will destroy
them, and you shall know that I will do it, for it shall be before your

eyes.

(JOSMTH) And if ye do it not, it shall be upon your heads; for I will
destroy them, and you shall know that | will do it, for it shall be before

your eyes.

(KJ2000) And the men turned their faces from there, and went toward
Sodom: but Abraham stood yet before the LORD.

(KIV+TVM) And the men™ turned their faces™®*” [""** from thence,
and went™***? "% toward Sodom"**’: but Abraham™ stood">*"> [H¢6%?]

yet ™" pefore™**’ the LORD™"%,

(KJV) And the men turned their faces from thence, and went toward
Sodom: but Abraham stood yet before the LORD.



(KJV+) And the men™’® turned their faces™***’ from thence,**®° "#%%
and went™** toward Sodom:"***" but Abraham"® stood"**" yet™"
before™***° the LORD.™%%®

(KJV-1611) And the men turned their faces from thence, and went
toward Sodome: but Abraham stood yet before the LORD.

(KJV21) And the men turned their faces from thence, and went toward
Sodom; but Abraham stood yet before the LORD.

(KJVA) And the men turned their faces from thence, and went toward
Sodom: but Abraham stood yet before the LORD.

(LBP) So the men turned from there and went toward Sodom; but
Abraham stood yet before the LORD.

(Lamsa) So the men turned from there and went toward Sodom; but
Abraham stood yet before the LORD.

(LITV) And the men faced around from there and went toward Sodom.
And Abraham still standing before Jehovah.

(MKJV) And the men turned their faces away from there, and went

toward Sodom. But Abraham still stood before Jehovah.

(nas) Then the “’® men turned away from there and went toward
Sodom, while Abraham was still standing before the “’* LORD.



(NCV) So the men turned and went toward Sodom, but Abraham stood
there before the Lord.

(NET.) The two men turned and headed toward Sodom, but Abraham

was still standing before the LORD.

(NET) The two men turned® and headed® toward Sodom, but

Abraham was still standing before the Lorb."”

(NAB-A) While the two men walked on farther toward Sodom, the
LORD remained standing before Abraham.

(NIVUK) The men turned away and went towards Sodom, but

Abraham remained standing before the LORD.

(NLV) Then the men turned away from there and went toward Sodom.
But Abraham still stood before the Lord.

(nrs) So the men turned from there, and went toward Sodom, while

Abraham remained standing before the Lord. '*°!

8033 1980

(nsn+) Then the men®” turned®”” away®**’ from there®** and went

5467 6440

toward Sodom®*®’ , while Abraham® was still’”*° standing™’® before

the LORD®"® |



(NWT) At this point the men turned from there and got on their way to

Sod'om; but as for Jehovah, he was still standing before Abraham.

(RNKJV) And the men turned their faces from thence, and went
toward Sodom: but Abraham stood yet before YHVH.

(RV) And the men turned from thence, and went toward Sodom: but
Abraham stood yet before the LORD.

(TMB) And the men turned their faces from thence, and went toward
Sodom; but Abraham stood yet before the LORD.

(TRC) And the men departed thence and went to Sodomward. But
Abraham stood yet before the LORD,

(Tyndale) And the me departed thece and went to Sodomeward. But
Abraham stode yet before ye LORde

(UPDV) And the men turned from there, and went toward Sodom: but
Abraham stood yet before Yahweh.

(Webster) And the men turned their faces from thence, and went
towards Sodom: but Abraham stood yet before the LORD.

(Wycliffe) And thei turneden han fro thennus, and yeden to Sodom.
Abraham sotheli stood yit bifore the Lord,



(YLT) and the men turn from thence, and go towards Sodom; and
Abraham is yet standing before Jehovah.
o) o guaill g B A s ghadiall a9 48T Lgibma pay 4y JaladY) cilaa ) Jsd
oail) | gadiy alg JSI) Uadlf Jgd ) i) (ail) Jia | 9458 aglS Lgde ) gaalie ] (,Al) dagadl)
(AS el dan jil) e J gl 1) (5l

dayail) PENEA]
GiLalil)

(cl\VVulgate) Converteruntque se inde, et abierunt Sodomam: Abraham

vero adhuc stabat coram Domino.

(Vulgate) converteruntque se inde et abierunt Sodomam Abraham vero

adhuc stabat coram Domino

And they turned themselves from thence, and went their way to Sodom:

but Abraham as yet stood before the Lord.
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come before me: and if not, | will know. So the men turned from there
and went toward Sodom; but Abraham stood yet before the LORD."
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(LXX) kol amootpéyavteg ékeibev oi dvopeg nAOov cig Xodopa, APpaap

8¢ Ny EoTNKAG évavTiov Kvpiov.

(LXX+ & WH+) kan “*1°ON] grootpeyavreg “O V7Nl ekerfev

G1564[ADV] . G3583[T-NPM] G435[N-NPM G2064[V-AAI-3P] o < G1519[PREP]

avVOpPES ] nAfBov
G4670[N-AS] appoay G11[N-PRI] g GL161[PRT] - G1510[V-1AI-3S]

VeV TIOe CLTZPREFT - pLov G2962[N-GSM]

codopna
G2476[V-RAPNS]

E0TNKOG

654[V-AAPNP] 1564[ADV] . 3588[T-

(LXX+) ko ik OTTOGTPEYUVTES ekefev

NPM 435[N-NPM 2064[V-AAI-3P] 1519[PREP]

] avopeS ] nABov €15 cooopna

11[N-PRI 1161[PRT 1510[V-I1AI-3S 2476[V-RAPNS
IN-PRI] §¢ H161PRT] gy 15100 I gomnrog " I evavriov

4670[N-AS]

afpoap

1726[PREP 2962[N-GSM
PREPT koprov 7% ]

G654 V-AAPNP G1564 ADV

(LXX+WH+) k% N groetpeyavreg exefey

Ol63588 T-NPM G435 N-NPM G2064 V-AAI-3P 8l€61519 PREP G4670 N-

AVOPES nABov Gooou0.

AS G1LN-PRI & _G1161 PRT . G1510 V-IAI-3S G2476 V-RAPNS
afpaop o€ \% E0TNKOG
G1726 PREP G2962 N-GSM
EVOVTIOV KVPLOv

(LXXstrngs) KmH2532a7worp£\|mvrsg M eke10ev "o H35880w6p£g

nM0ov " e1c " sodopa

H1726 H2962
EVOVTLOV KUPL0v

H435

H4670 H1168 H1161 H1510 H2476

afpaop nv E0TNKOG

G654 G1564 __G3588

ekelfev oL avope™®

(ABP-G+) kon®* amootpeyavreg

G2064 G2089 G1510.7.3

agGlSlg )2060;1(16* ABpaop oe 1% em nv

G2476 G1726 G2962
E6TNKOG EVAVTIOV KVPLov

nABov



(Brenton) And the men having departed thence, came to Sodom; and

Abraam was still standing before the Lord.
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1097 2N awn 1uem 22 22 And the men turned from thence, and
,TRY NTIY--2773RY s7eTe  went toward Sodom; but Abraham stood yet
.7 %99 before the LORD.

nwra318:22 Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

27770 9109 TAY 1TIV QITNANRY ATE 109 2OWINT awnR 1uEN

18:22 nswxna Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

T 3R T WY B1INY IO 199N BN B e


http://bhco.hebrewtanakh.com/genesis/18.htm
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(JPS) And the men turned from thence, and went toward Sodom; but
Abraham stood yet before the LORD.
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8Q1 fag 2,3 ( Genesis 20-25)
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But Abraham was standing before the Lord; and Abraham drew near,
and said, Wilt Thou destroy the righteous with the wicked?> »*'*

céJAﬁLAY$L}qgélng‘Lygdinj

Thus Abraham was stationed before the Lord, and approaching
2269

spoke.
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